
Особенность этого  стихотворения в том, что здесь есть смешение белого и свободного стиха. 
Белый стих имеет размер; в данном случае это – ябм (ударение на втором слоге). Свободный стих 
– это почти что проза. Бирюзовым цветом отмечены строки, написанные нерифмованным ямбом, 
серым цветом – строки, написанные прозой. Это смешение – неслучайно, оно связано с 
содержанием. Это выделяет и усиливает противопоставление двух мнений, двух позиций, о 
которых идет речь в стихе. 

 

Brian Patten 

 

You ask for a poem.                                          

I offer you a blade of grass.                                    

You say it is not good enough.                              

You ask for a poem.                                            

 

I say this blade of grass will do.                              

It has dressed itself in frost,                                   

It is more immediate                                               

Than any image of my making.                               

 

You say it is not a poem.                                    

It is a blade of grass and grass                              

Is not quite good enough.                                                      

I offer you a blade of grass.                                

 

You are indignant.                                                   

You say it is too easy to offer grass.                  

It is absurd.                                                       

Anyone can offer a blade of grass.                  

 

 

 



You ask for a poem.                                               

And so I write you a tragedy about                      

How a blade of grass                                               

Becomes more and more difficult to offer.       

 

 

And about how as you grow older                      

A blade of grass                                                       

Becomes more difficult to accept.                      

 

 

 

 



 

Brian Patten                                                                             Татьяна  Ермакова 

 

You ask for a poem. 

I offer you a blade of grass. 

You say it is not good enough. 

You ask for a poem. 

 

I say this blade of grass will do.  

It has dressed itself in frost, 

It is more immediate 

Than any image of my making. 

 

You say it is not a poem. 

It is a blade of grass and grass 

Is not quite good enough. 

I offer you a blade of grass. 

 

You are indignant. 

You say it is too easy to offer grass. 

It is absurd. 

Anyone can offer a blade of grass. 

 

You ask for a poem. 

And so I write you a tragedy about 

How a blade of grass 

Becomes more and more difficult to offer. 

 

Ты просишь стихотворение. 

Я предлагаю тебе травинку. 

Ты заявляешь, что этого не достаточно. 

Ты просишь стихотворение. 

 

Я говорю, что травинка станет украшением. 

Она нарядилась в иней, 

И это будет быстрее, 

Чем написать стихотворение. 

 

Ты отвечаешь, что это не стихотворение. 

Это травинка, а одной травы 

Недостаточно. 

Я предлагаю тебе травинку. 

 

Ты возмущена. 

Ты говоришь, что слишком просто предложить 
травинку. 

Это нелепо. 

Каждый может предложить травинку. 

 

Ты просишь стихотворение. 

И, поэтому, я сочиню тебе трагедию о том,  

Что травинку 

Становится сложнее предлагать. 
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And about how as you grow older 

A blade of grass 

Becomes more difficult to accept. 

 

 

 

И о том, что когда ты становишься старше 

Травинку 

Оказывается труднее принять. 
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Brian Patten                                                                                   Наталья Никитина 

 

You ask for a poem.                                                      

I offer you a blade of grass. 

You say it is not good enough. 

You ask for a poem. 

 

I say this blade of grass will do.  

It has dressed itself in frost, 

It is more immediate 

Than any image of my making. 

 

You say it is not a poem. 

It is a blade of grass and grass 

Is not quite good enough. 

I offer you a blade of grass. 

 

You are indignant. 

You say it is too easy to offer grass. 

It is absurd. 

Anyone can offer a blade of grass. 

 

You ask for a poem. 

And so I write you a tragedy about 

How a blade of grass 

Becomes more and more difficult to offer. 

 

Ты попросила написать тебе стихи, 
А я же предложил тебе травинку. 
“Не слишком хорошо”, ‐ сказала ты, 
И попросила написать тебе стихи. 
 
 
 
 
 
 
“Мне кажется, травинка подойдет. 
Ты посмотри, она оделась в иней. 
Она и чувствами поделится любыми, 
А мне слова пусты и ритма не найти”. 
 
 
 
 
 
 
Ты отвечала: “Это не стихи, 
А лишь клочок травы”. И это 
Совсем не то, о чем мечтаешь ты. 
Я снова предложил травинку. 
 
 
 
 
 
 
Ты сделалась сердита: 
“Что за вздор?” 
Пожалуй, это было слишком просто ‐ 
Травинку мог любой преподнести. 
 
 
 
 
 
Ты попросила написать тебе стихи. 
И я пишу трагедию о том, как 
Становится сложнее год от года 
Травинку человеку подарить. 
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And about how as you grow older 

A blade of grass 

Becomes more difficult to accept. 

 

 

 

И год от года нам становится не легче 
С улыбкой те травинки принимать. 
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Brian Patten                                                                                 Нелли Урусова 

                                                                                                            Ты просишь чуда 

 

You ask for a poem. 

I offer you a blade of grass. 

You say it is not good enough. 

You ask for a poem. 

 

I say this blade of grass will do.  

It has dressed itself in frost, 

It is more immediate 

Than any image of my making. 

 

You say it is not a poem. 

It is a blade of grass and grass 

Is not quite good enough. 

I offer you a blade of grass. 

 

You are indignant. 

You say it is too easy to offer grass. 

It is absurd. 

Anyone can offer a blade of grass. 

 

You ask for a poem. 

And so I write you a tragedy about 

How a blade of grass 

Becomes more and more difficult to offer. 

 

 

Ты хочешь чуда, волшебства,  

Я дам тебе травинку, 

Ты говоришь, что для тебя 

Она не хороша. 

 

Я знаю – это – то, что нужно –  

в инее былинка, 

И больше подойдет тебе, 

Ведь в ней – своя душа. 

 

Но как бы я ни убеждал, 

Травинку отвергаешь, 

Ведь не понять тебе ее 

Тончайшей красоты. 

 

И негодуешь, говоря: 

«Ты мной пренебрегаешь, 

Дарить травинки может каждый,  

Равно как цветы». 

 

Ты просишь чуда, волшебства… 

Трагедию пишу я 

О том, как трудно стало нам 

Травинку подарить, 
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And about how as you grow older 

A blade of grass 

Becomes more difficult to accept. 

 

 

 

 

О том, как людям, повзрослев, 

Все чаще претендуя 

на что‐то ценное, трудней 

былинку полюбить… 
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